营运船舶审图协议

Application of Plan Approval for Ships in Service  
 

标 识 号/Identification Number:_________________
(由本社填写) 
(Filled in by CCS)
营  运  船  舶  审  图  协  议   
Application of Plan Approval for Ships in Service
兹委托中国船级社对下述船舶的设计图纸：
We hereby apply China Classification Society to carry out the following services for the vessel mentioned below:

1、审查项目
□ 按入级要求进行审查
Plan approval in accordance with classification requirements;
□ 按授权的船旗国政府的法定要求进行审查。
   Plan approval in accordance with statutory requirements of the government of the Flag State, when authorised.
审图类型：
□一般改建/Ordinary Conversion
□单项审图/Individual Item
□其它/Others：                                            
2、船舶明细 Ship Information
	船 名
Ship Name 
	
	船舶登记号

CCS Class No.
	

	船舶类型

Type of ship
	
	船旗国
Flag State
	

	船舶航区/专用航线
Service area/Specified route
	
	总吨位
Gross tonnage
	


	船  东
Owner
	


	本次设计单位
联系人/电话/邮箱
Designer of this application
Contact/Phone/Email
	

	送图日期
Date of plan submission 
	
	纸质送审Paper plan submission
电子送审Electronic plan submission


需要说明的问题：
Remarks: 
注/Note：      适用/Applicable      不适用/Not Applicable           （请继续填写续页/To be continued）
委托方承诺并确认已详细阅读下列条款及本协议提及的入级规范以及其他有关规范或规则
，并同意受其约束：
The applicant acknowledges having read the following clauses, as well as classification rules and other relevant rules or regulations given in the application in detail, and agrees to be bound by them:
1、 委托方在委托中国船级社（CCS）进行船舶审图时，接受该船舶所适用的本社入级规范以及其他有关规范或规则中的全部条款约束。
When applying to China Classification Society (CCS) for plan approval, the applicant accepts to be bound by all the provisions as specified in the classification rules or other relevant rules or regulations of CCS applicable to the ship.
2、 在本社与委托人之间没有其他合同时，本协议即为本社与委托方之间的合同。在本社与委托方就被委托船舶的检验（包括审图）签有其他合同的，本协议各项内容是CCS与委托方签订的有关合同的组成部分。本协议内容与有关合同以及适用的入级规范、其他有关规范或规则有不一致的，在本协议的委托事项范围内，以本协议内容为准。
3、 Where no any other contract is signed between CCS and the applicant, the application constitutes the contract between CCS and the applicant. Where CCS has signed any other contract with the applicant in respect of the survey of the ship (including plan approval), the contents of the application form an integral part of the relevant contract signed between CCS and the applicant. In the event of any conflict or inconsistency between the contents of the application and the relevant contract, applicable classification rules, or other relevant rules and regulations, the contents of the application shall prevail, so far as the items specified in the application are concerned.
4、 委托方应按照本社的要求提供审图所需的图纸、报告、文件、资料以及其他信息，并对所提供图纸、报告、文件、资料以及其他信息的真实性、及时性和完整性负责。
The applicant shall submit to CCS plans, reports, documents, data and other information necessary for plan approval in accordance with the requirements of CCS and shall be responsible for the truthfulness, timeliness and completeness of such plans, reports, documents, data and other information.
5、 委托方应根据上述信息参数所适用的本社规范及船旗国政府的要求（公约、法规等）进行设计及必要的计算，并提交审图。承诺建立适当的质保体系，以保证船舶和产品的设计质量。
6、 The applicant shall carry out design and necessary calculations, in accordance with CCS rules and the requirements of the government of the flag State (conventions and regulations etc.) applicable to the above information, and submit them for plan approval. The applicant undertakes to establish an appropriate quality assurance system for the design quality of ships and associated marine products.
7、 本社入级规范、有关规范或规则对本社批准图纸有效性做出了规定，委托方在本协议中填写的相关信息的变更可能导致CCS审批图纸的失效。
The validity of approved plans is stipulated in classification rules of CCS, relevant rules or regulations. The approved plans may be invalidated due to any change of relevant information given by the applicant in the application.
8、 委托方应为本社的审图工作提供方便，保证支付本社由审查批准图纸产生的费用，即使由于委托方撤回委托使此项审图未能由完成，委托方也应据已进行的工作按比例向本社支付相应的费用。
The applicant shall facilitate CCS in plan approval and undertake to pay fees arising from plan approval. In case of the plan approval not being finished due to withdrawal of the application by the applicant, the applicant shall pay on pro rata basis for the service provided.
9、 本审图服务产生的任何文件的内容仅限委托方使用。委托方应对本中心提供的文件和信息给予保密，未经本中心书面同意，不得向船舶所有人、船舶设计方、船舶制造方以外的其他方透露。如其他方接受本审图服务产生的文件的内容导致的任何损害或损失，本社概不负责。
The contents of any document produced during the plan approval service shall be only available to the 
applicant, who shall keep confidential the documents and information provided by the Center and shall not disclose them to any party other than the shipowner, ship designer and shipbuilder without written permission from the Center. CCS will not be liable for any damage or loss due to accepting such documents by any other party. 

10、 本社仅仅对由于自身疏忽行为而直接造成的损失或损害承担责任，在任何情况下本社均不对间接损失或随后引发附加损失或损害承担责任。

This Society will be liable only for the loss or damage resulting directly from its negligence act. In no event shall this Society be liable for any indirect contractual or consequential losses or damages.

11、 如经证明合同关系方所遭受的损失或损害是由于本社或本社雇员、代理人或本社其他代表方的疏忽行为造成的，本社将承担责任，并将按照入级规范、入级规则的规定支付赔偿。但如该损失或损害系由如下行为所造成本社将不承担任何责任：

（1）本社雇员超越其受雇权限的行为；

（2）本社的代理人或其他代表方超越本社对其书面授权范围的行为。

This Society will be liable for the loss or damage due to negligence act provided attribute to this Society or its employees, agents or other parties acting on behalf of this Society. And in no case shall the amount of this liability exceed the limitation value specified in the relevant rules and regulations by CCS. This Society’s liability for the loss or damage is specially excluded when such loss or damage arises out of an act:

（1）
by an employee of this Society acting outside the terms or scope of his/her employment; or

（2）by any agent or other party acting on behalf of this Society, when such act exceeds the authority granted in writing by this Society to such agent or party.
12、 本协议适用中华人民共和国法律。除与本社另有约定外，凡因本社入级服务有关的任何争议，均应提交中国海事仲裁委员会，按照委托仲裁时该会现行有效的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方均有约束力。
The laws of the People’s Republic of China shall apply to the application. Unless otherwise agreed with CCS, any dispute of whatsoever nature in respect to the classification service provided by CCS shall be referred to China Maritime Arbitration Commission and arbitrated in accordance with its arbitration rules effective at the time of request for arbitration. The arbitration award shall be final and binding upon both interested parties.
13、 中国船级社在受理申请方“中国籍入级船舶”营运检验时，不接受申请方使用仅适用于“中国籍非入级船舶”的船用产品证书。

The certificate of marine product which is only applicable to “ non-class ships flying China flag ” from the applicant is unacceptable to CCS provided that the applicant is to apply for ship in service survey of “classified ships flying China flag”.

	委托方公司名称
Name of the applying company
	
	E-mail
	

	联系人
Contact
	
	电话/手机
Phone/Mobile phone
	
	传 真
Fax
	

	地  址
Address
	
	邮 编
Post code
	


日期：    年    月    日
Date of application:              (dd/mm/yyyy)
（委托方公司盖章或授权人签字）
(Stamp of the applying company or signature of the authorized person)
�见CCS网站“营运船舶适用规范、规则和公约清单”，是本协议的一部分。
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